
.c:l 
lJV\Vl 1 

ev~ann,,-ut.h~ 

.., 
1uu-;r~uu ijnTn~£JunTn~·eun1H1eJ~nrpynueth~Lwdv.,n£J 11~-n~~"ilu 

q ~ 

n1"iflnH1"il1nqh~tJ,-::mf'l~1mJ1£J ~~'Yh 1~diG1fl11aJL"li'1 h111fl,- ') ~i'111H1eJ,'Jn{lH 
'II 

,.. 'I " .... '1 .., .. • I '1 .., d ..1 .,. .., 'II •'I ' ' .t ..1 
'VI"ieJ b"11'1111!1-1eJ~nr]H bG1 nff1~1"irHLu~ bG1 SU~'Yl"il"i~LL~1 UJ ~"ll'L"ll'UUU L'W"i1::n1"i'Yl"il:: 

LLtJ~"JJ El~113Jcih.,'J ') L~1fu ~LLU ~~1"iij~11~~~113J L "lJ11"iJ £l th~ri El~ LL 'Yi n11LLU ~fl eJ 
~ 'II 

e:: 1 ~ ijn~::u1u n1~e th~ t ~ LL~::~LLtJ ~~17"il::ij~ tu.ff~U~ e U1.,"J t ~ 
~ q 

Catford (1965) t~1~~h-;hn~~11~"lleJ~n1~LLtl~1111 " Translation is an 

operation performed on language : A process of substituting a text in one 

language for a text in another " (J.C. Catford, 1965, p.1) 

tl !'I • I "" .._ .., ' ,.. !'I ..1 "' ..1 
(n1~LL ~ LuU n1~u !JUqjn1~'Yl1~~1U1111!1-1 n ~11~ e Luun"i::U1Un1~'YIL£l1rl eJ £J~11 ~'Yl 
... ... d '11.1 ..1.., ..1... ... ... d 

L "lJ £JU~1 £J1111!1-1'V\U.,'J LuLL 'YIU 'Yltl El £J~11 ~'YIL "ll £JUG11 £J en 1111Y1'VIU~) 

Nida LL~:: Taber (1982) L~'W~~~n1"iLLtl~11 "Translation consists in 
~ 

reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

- language message , first in terms of meaning and secondly in terms of style." 

(Eugene A. Nida and Charles R. Taber, 1982, p. 12) 

( n1~LLtl~ij e~f1'th::n eu~ eJ n17f..l~ ~ ff1~ 1 U1111!1-1"ll e~ ~i'u 1 'VI1n ~L~ £J~ L tlun·rnJ"1!'1 ~~ ff~ 
~ q 

.... "' .... • I ,.. "' • I ..1 ,.. "' "" 
ntJ111~1G1UU1J1J u7::n17LL7n flEI G11Ufl113J'V13J1£J LL~::u"i:n1"i'YlffEl~ flel ~1U~~1 

1111Y1) 
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n ri11 lfl u ~·aJ nTlLLU ~n~ flnTHh u'Yl flfl ~11"'11 a.:~n1~1'V\it.:~ ('V\1a~ Liuwh 
q 

n1~1~u'Y11.:J) 1u~ann1~1'V\it~ ('V\~an1~1Ua1U'Yl1.:J) lfluu.:~~.:~~n~1~11~'V\~1u 
'II 

a~·nnH ri1.:JYhUeJ.:J ~11~iin <il~eJ~11Wl<il111h::H.:Jfl'll eJ.:JHLii EJU 1 u9i'Utl.U1J L~3J1f eJ cl1.:1 
'II q 'II 

"Closeness to the original is not ensured only by literal exactness or by 

similarity of form; the likeness, as in a portrait, cannot be achieved without a 

lively and natural method of e~pression. As much as the author, the translator 

must confine himself to a vocabulary which is natural to him and avoid the 

literary artifice involved in stylitation. Like the original text, the translation must 

create an expression of life anct not of verbiage .. " (HJ1b~n,;, 2532, 'V\U1 34) 

ft I ""' , " I " I • I !"I ~ ..t' 'I n"i::::U'J"OTHLua <il.:J <ilfiGl113J1LLa111 fi1~LLuGlLuUn~::1J1Ufi1~LL'YlU'YlLlUI'V\1 m 
d " .,. d 'l J' _,. o.- ""' .t ,t 'l .1 ~ 

1l1~1'V\U._'I<il1EJe:Jfi1l1~1'V\U._'I ULUeJ'V\1L<il£.J1fiU <il._'IUU "lJU<ile:JU Ufi1~LLuiil1l._'l 

tJ,-::nau~1u 

1. fi1~fln1~1LLa::iL~"i1::lfiii'uuU1J eul~LLrl 

1.1 n1~iL~~1::lf~Tm t~~.:~Hi'1.:J"lle:J._'Ith::1u~ 1<ilu1 L~~1::~-hlh::tu~ 'lu 

9i'utl.UUL~~ Lllul.J~::1ufl~U<il1<il :~R1U'liEJ1EJeJ::h ~1~,-.:~~f1.:JLLU1Jn1"1"fl111ln (Active 
q 

• ~ 0 • 0.,.. I I 

Vo1ce) 'V\~e:JLL1JUfi~~3J1111fi (PaS$1Ve Vo1ce) <il1eJEJ1.:JL~U 
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: It is believed that to finish this report today is impossible. 

d ""' • !'I VI. 1V1 •VI .,..1 o 1 "' ~ 1 "" ..t : L"lHlnU.11LuU. ~lJ L:IJ ~VI'Yl~:'Yl111£h11U. 'VIL~1~fl1£J U.1U.U. 

: She told us a story, a short and exciting one. 
"' • • ..1 ..1 ~ ..1 "' 1 "' -~ 

: L ~1'VI ~ EIU.L~1 L 1eJ\I'Yl ~U.LL~:VIU.LVIU. 'VI L 11l"l\l 

: What a beautiful girl she is ! 
"' ' ' !'I "' "" ..1 VI • ..t : L ~1'VI ~ EIW'.IJ'1\I LuU.~V\ nJ\I'Yl ~1 £J El: ~ 1El £11\IU. 'II ., 

She likes roses. 

"' . 
L ';11'VI ~ au."lfEl'l.JV~ ann 'VI ~1u (fl113J'VI:IJ1 £JV~1\I) 

q 

There is no rose without thorns. 

'hi~ n'VI ~1u 1~ ~i'VIU.13J 'VI~a n'VI ~1u ~ a:IJ ~'VI u.1:1J ~.:~a1~'VI:IJ1 £Jii.:~ ~'VI ru.:~-:~1:1Jn 
q q 'II •t: 

• ... "' •'I .... ... ..1 ... ..1 .. ..., <:t "' ... 

£JEI:IJ3Jfl113J11£Jn1~El£J~u.~1 'VI1El L:IJEI3Jfl113J~~~""lf"'VI1Elfl113J1nn~:~a"3Jfl113J 
'II q 

"" .1 • IS' .1 L ~'l.Ju1~'V11Elfl113J'Yln~ ( fi113J'VI:IJ1 £1LLH") 
q 

2. n11~fl113JLL~:nEl~,i~~,, tu..ffu.~Bwtl~utJ~~:qia"Len1hiu.uuu~~'tilu. 
'II 

El£h"~ ~ufi113J'VI:IJ1£J~~fl1'l.J n1u.nnr;lE1" 1~ £J~3.iijafl~LL~:~13J11n lin11;.1Lu.n11 
'II 

ri1 £J'Yl El~ ~~LUU.EIE.h\1~ 

3. ri1tJ'YlEl~LUU.fi1~1\\1JULLtla nTlLLUa~ 2 LL'l.J'l.Jl'VIqj ') flEl 

3.1 n11LLU~LL'l.J'l.J~1"1ii'1 (Literal Translation) LUU.n11LLtla~YW1tJ13J 
fm3-11U LLU'l.J~El"qju,uuu L~:IJ ~3.i11~:Li~IU.ti1'U 1U. i~L ii tJU. 1UU1:1£Jfl LL~:Lfi~El"'VI:IJ1 tJ 

'II 'II 
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3.2 n11'LLU~LLlJtHEI1fl1111 (Free Translation) LilunT~LLU~~L'Il'l~fl1111 
L"li1l,-,Lti:l:::n11'iafl11:1J~111 r.r'l.~i~n-;,u nn~EI'11 EJ1-;,iin11'Ui'u LL~'I11'UU1'::1r.rfl'VI1an11' 

~ ~ 

'I .t. ..f .,. f'l .t. .,. • I " • I " .,. 'l. " • L 'U"ll'U91 a'UU tl E!Lu'U"ll'i.ll91 a'U"ll a'I'Jn111:1'11:1JEILLu~ J:.JLLul:l';l::;91EJ'I1a'11111'tlL~ an "ll'fl1 
~ 

~iifl1111~ 111 r.rnn~ a'l1911''11 nufl1111VI111 r.r 'l u~uQ.uu u~:~:t1'11-;,:~ a 'I'! L~ an 1 i'tlh 1 iL ~111::a'11 
~ 

.. .J ..: .... 1 .... "" 91111a'tl1'Un11'tll. L1~1 a'tl1!Wt1 LL~:a''I1LL1~1:la11 ~H.J';l:9la'I1L~911'119111111'1'tll.: 

(Register) ~1 a 1: iu VIi a a-n 91"11 a '11111 'JY1 lit'~'~ L iJ '"~'~'~ th f1 qJ a r.i1 '~'~ rJ '~'~ 'l.'" n1,. LL u ~:~ 

: The little bear listened, trying in vain to understand. 
.... ... .., .J -~ CV .., 'I I "ll I .... "" 

: L';!1'V\11'Ue:JtJL'11WW~'I1 11Wt'H..I1ti111';1::L"ll1 L';l LL91n L111'L1'E1'11LaU 
~ ~ 

: With her magi1c stick, the kind angel turned the big tree into a 

rambling cas~le, birds a fleet of servants. 

u1'11vh 1,-,~e:~'l'ltf,f,.., 1-Jfl.ajn1tJAYJif uw;na~UL111imnmilul.J,-1a"1'YI 
~i'l111~111 u~:~tuu~1~:~vnnun'l.ina1miluu~111'~mhu1u~~'~'~ 

4. n11'Ui'uLL~'11Q.UlJ LLUa L rta'l1-;,1nn11'LLU a Lilun11ri1 r.r'YI e:~~'li e:Jfl1111 1. u1111Y1 
d VJ • I I... d d ... 1 .... I cv .... .t. cv I iJ 

~'"'~'~ Lu~an1111Y1VI'U'I1 6JI'\Ie:J1';111 fl")'\1~,.1\ILLilnil1'11nu il"WU'VIa\1111ncnu'Y!ailL u 
~ 

1111Y1Q.uu LLu a Lur1~'11fl11'iinTil.Ji'u LL~'~'~ 'l iL V1111:a-11nu ~i'ua"11'(~ ehu )'"uu LLu 1:1111 n 
~ ~ 

~a'~ L ~a L Vl"l.~J:.Ji:l 91 e:JlJa'Ue:J'I1 L"lf'UL~ rJ1rllJ~i'Ua'11(~ eh'U)~'UUUUL9i:IJ n11'Ui'lJLL~\I 
q ~ ~ 

Q.lJlJLLUI:l E111lLLti'11L~'tiJu 2 ,-::;fu ~e:J 
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.., .... 
~uuuu : All men are immortal. 

mJULLUGl : ~U.lY~,_f\IVI~~L~.iLtlu.mJ~:: (LLUa<il,-\li1) 
q 

(:IJ'lfl!!-~)l'JflflU~fl\l~1r.J (UfULL~\lLL~1) 

.., .... . 
~u.uuu : Don't bnng coal to Newcastle. 

UlJULLUGl : eJU1tbti1W~ULULi:ia..:~it1fl1tnena (LLUGl<il,-..:~i1) 

a r.i1 LeJ1 :1J::vd'11 i11 LU"ll1 r.J a-1u (ufu LL~..:~ Luh hw 1"lfn1,-d1 r.Ju b~ r.J..:~nu 
. 1 VI .J.,. "" 
~1U.1U. U.1111Y1 L'Ylti'Yl~fl11~VI~1tl<il,-\lflU.) 

v ..., 

'ilU.UUU : It's no use finding a needle in a haystack; you'll never find him. 

mTmLtJ ~ : ih r.Jn1,-..:~mon:IJ 1u:IJVI1a-:IJ'Yl"l flru. L:l.i~1u.VI1 L"li1WUVI"lan 
q q 

v .... 
~u.uuu : The rain having stopped, they started the journey. 

mTum.Jiil : 'VItr..:~111n~u.VIr.J~LL~1 W1nL"ll1nL~11aam~u.'Yl1\l 
q 

~u.uuu : This house was built in 1960. 
""' .1 v ..., .t v d U 

UUULLuGl : tJ1U.VIiil\ltt~,-1\lL:IJfl 1960 

<i!uuilu: He had his house painted blue. 

uuuutJa : L"lJ1'Yl1ihY1uLiJu~vh 

.., ' ..: ..1 ... ..., .t 
"1J8Ufll'l":iel\l a'\l'Yl~1":i'Yl<il~eJU:IJ<il\lU. 

5.1 ~11 :IJVI :IJ1 r.J ~":i11l<il':hn1":iti1 r.J'Yl eJ<ilfl11:1J'VI:IJ1 mtlu ttJ a r.i1..:~ tm<i! a..:~ <il":i\l 
~ ~ 

<il1~~U.UU1JVI~el L:l.i 

.., v • I ..., ..., ..ll ~ Y ..., ycv 
5.2 ":i:: <iltJ 111 'IY1 'il eJ \lu ":iU":i::<iltJ"ll fl\lll1 'IY1 'Yl "11' L 'VI LVI :IJ1:; a':IJ n tJ ~':ill a'1 ":i 

~ 
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mh1hnH:r~·t1 Lrlm~miHJile:mtl~ ~LLti~-;J::iehHhuiuuuul~\il1hm.h..1t11u~ 
q ~ 

LLU..'IsVfl~113JLUWrl1..1 ~ -;nnJu~-.'1 L~:IJ~-.'1!1 a uti~ 1~ m~ an Lifh l ,.;'nn"'a-.'1~13J"'uuuu 
~ 

'1 .., ... .... 1 .., ..... .., . '1.., d ~ "' 
LL~:: bn ~ L~ tJ..'InlJ ~1-.'1 t;'11..1 'Yl1\l.tl11Y1 LL~::1~U1i113J"ll fl-.'1 e.J fl1U b l'\3J1n'Yl t;'~ "il1nU U';) \I 

~ q 

LL n1 "lJtli'u tl':i\IL ,.;' ..11ULLtl ~ ,f ui~ L "il Ut;'~:: t;'~1 tl LL~::~':i \1 ~13J "'UtilUlJ L~ 3J 3J1 n ~ t;'~ 
q q 

~ .., ...... tl ... tl 1 ... ... . '1 .., • ..~... .., 
"lJU~ flUG;'~'Yl1tln~fln11 ':i::b3JU~~\11ULL ~ ~ tl1 b~11::VI11 bOJ!"~1'Yl3J~113Jl'\:IJ1 E.lnn~fl-.'1 

q ~ 

~1..1~13JiUUU1JL~:IJ L~fln L"lff'h~ b l'\3J1::t;'3Jrl1J~ehULL~::i'm~n L"il~U113Jm"llfl\l~b;j tlU 
~ ~ 

uuu1Jni~f11 tJmLtl ~-n awn:u<iia i.tld'l ,.;'LiJUll11Y1 i. 'Yl tJ~"~::"a1t1 
1. It's safe to drive carefully <l>n a highway. 

2. She puts her jewelry in the safe. 

3. We arrived home safe and sound. 

4. He works like a horse 
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5. It is getting dark. 

6. He was nominated chairman of the committee. 

7. Never too old to learn. 

8. Why don't you take a seat? 

9. The engine runs smoothly. 

1 0. Her nose runs. 

11. It will not surprise anyone to learn that the season has started so early. 

12. If the film has a similar impact to the book, it will change people's lives. 

13. Hundreds of thousands of children, mostly girls, do gymnastics every year. 
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14. Since retiring, new experiences have become part of our daily life. 

15. My right leg goes to sleep. 

uuu1JnM'~fi 2 'iii\ILLus:~"lit~fl11~'iie:J,uUl...;'Lihtn1~1e\Jnf11!1-
1. li'~rl'iil"llfi\JL"l.I1~1LUt.t'tl~1EJ~ 

q 
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The Gods quarrel about whether it is possible to change the nature of 

something. Jupiter says, "Yes," but Venus says "No" 

To prove this point, Jupiter turns a cat into a girl, and gives the girl to a 

young man to be his wife. The wedding takes place and the young couple sit 

down to the wedding feast. 

"See," says Jupiter to Venus, "the bride behaves properly. She is not a 

cat anymore." 

"Wait a minute," replies Venus. She puts a mouse on to the floor of the 

room. When the bride sees the mouse she jumps up from her seat, and starts 

chasing it. 

Moral : You can't change one's nature. 
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All Kinds of Legs 

One day, a young giraffe went for a walk on his long, long legs-and a 

young elephant went for a wallk on his round, stumpy legs-and a little tiger went 

along on his sleek, striped leg$--and a little monkey joined them on his thin, grey 

legs with feet like hands. 
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They all walked through the jungle and across the plains to a big, cool 

river they all knew about. They all took big, cool drinks. Then they all stood on 

the bank chattering about whether to stay there for a while or start back home. 

And suddenly, up out of the river came an enormous, angry old 

hippopotamus, furious because all that chatter had woken him up from his 

midday nap. 

Toward the bank he came, on his great, shiny, stamping-with-fury legs

and away went the young giraffe, the young elephant, the little tiger and the little 

grey monkey. Back home they went, some faster, some slower-but all just as 

fast as they could go on their all-kinds-of legs-and they all got home, safe and 

sound, and just exactly on time for lunch. 
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